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A StoneX Distribuidora de Títulos e Valores Mobiliários Ltda. 
(“STONEX”), em atendimento ao disposto nos artigos 4º e 21º 
da Resolução CVM 35 de 26.05.2021 e nas normas expedidas 
pela B3 (B3 S.A. – Brasil, Bolsa, Balcão), estabelece, por meio 
deste documento, suas regras e parâmetros de atuação 
(“Regras e Parâmetros”) para o recebimento, registro, recusa, 
prazo de validade, prioridade, execução, distribuição e 
cancelamento de ordens relativas às operações recebidas de 
seus clientes e procedimentos relativos à liquidação das 
operações e escrituração, negociação e custódia de ativos, 
incluindo os ambientais, títulos e valores mobiliários. 

StoneX Distribuidora de Títulos e Valores Mobiliários Ltda. 
(“StoneX”), in compliance with provisions of articles 4 and 21 
of CVM Resolution 35 of May.26.2021 and the rules issued by 
B3 (B3 S.A. – Brasil, Bolsa, Balcão), hereby establishes its 
operating rules and parameters (“Rules and Parameters”) for 
receipt, registration, refusal, settlement date, priority, 
execution, distribution and cancellation of orders related to 
transactions received from its clients and procedures related 
to the settlement of transactions and registration, trading and 
custody of assets, including environmental assets and bonds 
and securities. 

A presente Regras e Parâmetros são parte integrante da Ficha 
Cadastral e do Contrato para Prestação dos Serviços de 
Intermediação e Subcustódia assinado com o Cliente. 

These Rules and Parameters are an integral part of the 
Registration Form and the Intermediation and Sub-Custody 
Services Agreement signed with the Client. 

PRINCÍPIOS QUE REGEM AS ATIVIDADES DA STONEX PRINCIPLES GOVERNING STONEX ACTIVITIES 
A STONEX deverá: STONEX shall: 

a) Observar o princípio da probidade na condução de suas 
atividades; 

a) Observe the principle of probity in conducting its 
activities; 

b) Zelar pela integridade do mercado, inclusive quanto à 
aceitação de clientes e à exigência de depósito de garantias; 

b) Ensure the integrity of the market, including as to 
acceptance of clients and the requirement for collateral 
deposits; 

c) Prezar pela capacitação técnica para desempenho das 
atividades realizadas; 

c) Ensure technical qualification for the performance of 
activities; 

d) Agir com diligência no cumprimento de ordens e na 
especificação de comitentes; 

d) Act diligently 
investors; 

in executing orders and specifying 

e) Manter controle das posições dos clientes na custódia, 
com a conciliação periódica entre: 

e) Keep track of clients’ positions in custody, with regular 
reconciliation between: 

i. As ordens executadas; i. Executed orders; 

ii. Posições constantes em extratos e demonstrativos de 
movimentação fornecidos pela entidade prestadora de 
serviços de custódia; e 

ii. Positions stated on transaction statements provided 
by the entity providing custody services; and 

iii. Posições fornecidas pelas câmaras de compensação e 
de liquidação; 

iii. Positions provided by clearinghouses; 

f) Obter e apresentar aos seus clientes informações 
necessárias ao cumprimento de ordens; 

f) Obtain and present to its clients the information 
necessary for the execution of orders; 

g) Adotar providências para evitar a realização 
operações em situação de conflito de interesses 
assegurar tratamento equitativo aos seus clientes; e 

de 
e 

g) Take measures to avoid carrying out transactions in 
situations of conflict of interest and to ensure fair 
treatment to clients; and 

h) Suprir seus clientes, em tempo hábil, com 
documentação dos negócios realizados. 

a h) Provide its clients, in a timely manner, with 
documentation for the business carried out. 

CANAIS DE RELACIONAMENTO RELATIONSHIP CHANNELS 
Todas as informações, dúvidas e sugestões referentes aos 
serviços prestados pela STONEX poderão ser encaminhadas 
para o e-mail: bo_eqtbmf@stonex.com ou através do site: 
https://dtvm.stonex.com (link “Contato”). 

For information, questions and suggestions about the services 
provided by STONEX, please contact us via e-mail: 
bo_eqtbmf@stonex.com or our website: 
https://dtvm.stonex.com (tab “Contact”). 

Reclamações devem ser direcionadas para a ouvidoria, 
através do telefone: 0800 942 4685. 

Complaints should be taken to the Ombudsman at: 0800 942 
4685. 

1. CADASTRO 1. REGISTRATION 

1.1 - O Cliente, antes de iniciar suas operações com a STONEX, 
deverá fornecer todas as informações cadastrais solicitadas, 
inclusive, mediante o preenchimento e assinatura 
da Ficha Cadastral de Cliente, a assinatura do Contrato de 

1.1 - Before starting transactions with STONEX, the Client 
must provide all the required registration information, 
including the Client Registration Form, the Intermediation 
and     Sub-custody     Agreement, the     Investor     Profile 
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Intermediação e Subcustódia, assinatura do Questionário do 
Perfil do Investidor e a entrega das cópias de documentos 
comprobatórios. 

Questionnaire, all dully filled out and signed, as well as 
copies of supporting documents. 

1.2 - O Cliente deverá manter as informações cadastrais 
devidamente atualizadas, informando à STONEX, de 
imediato, quaisquer alterações que vierem a ocorrer nos 
seus dados cadastrais. 

1.2 - Client must keep all registration information updated, 
immediately notifying STONEX of any changes. 

1.3 - A Ficha Cadastral é válida por 24 (vinte e quatro) meses 
após a sua efetivação, conforme previsto na Resolução CVM 
50/21 e alterações posteriores, cabendo ao Cliente a sua 
atualização sempre que houver alteração relevante, mesmo 
dentro do prazo de validade, ou a sua renovação decorrido o 
prazo supramencionado, fornecendo todas as informações e 
documentos solicitados, se for o caso, inclusive a situação 
financeira e patrimonial. A atualização cadastral não atendida 
no prazo estabelecido pela STONEX ensejará a possibilidade 
do bloqueio imediato da conta do Cliente para negociação até 
que ocorra a efetiva regularização do cadastro, sem 
necessidade de prévio aviso 
ao Cliente. 

1.3 - The Registration Form is valid for 24 (twenty-four) 
months after it takes effect, as provided for in CVM     Resolution 
50/21 and subsequent amendments, the Client being 
responsible for updating it whenever there is a relevant 
change, even within the period of validity, or for renewing it 
after the aforementioned period, providing all the 
information and documents requested, if applicable, including 
the financial and wealth status. Failure to update the 
registration information within the period established by 
STONEX may result in immediate blocking of the Client’s 
account for trading until effective updating takes place. 

1.4 - As pessoas expostas politicamente (PEP), conforme 
definição constante da regulamentação em vigor, deverão se 
identificar em campo específico da ficha cadastral, e serão 
aceitas como Clientes de acordo com os critérios 
exclusivamente definidos pela STONEX. 

1.4 - Politically Exposed Persons (PEP), as defined in the 
regulations in force, must identify themselves in a specific field 
of the registration form, and will be accepted as Clients in 
accordance with the criteria exclusively defined by 
STONEX. 

2. REGRAS QUANTO AO RECEBIMENTO DE ORDENS 2. RULES FOR RECEIVING ORDERS 
2.1 - Para efeito destas Regras e Parâmetros e da Resolução 
CVM 35/21, define-se por “Ordem” o ato pelo qual o Cliente 
determina à STONEX operação para a negociação de compra 
ou venda de títulos, valores mobiliários, ativos ou ainda 
direitos ou registro de operações em seu nome e nas 
condições que especificar, observada a forma de transmissão 
indicada na Ficha Cadastral. 

2.1 - For the purposes of these Rules and Parameters and of 
CVM Resolution 35/21, “Order” is defined as the act by which 
the Client instructs STONEX to negotiate the purchase or sale 
of bonds, securities, assets or rights or to register transactions 
on the Client’s behalf and as specified by the 
Client, observing the form of transmission indicated in the 
Registration Form. 

2.2 - Tipos de Ordens Aceitas 2.2 - Types of Orders Accepted 

2.2.1 - A STONEX aceitará, ao seu exclusivo critério, os 
seguintes tipos de Ordens para operações nos mercados 
disponibilizados pela B3, desde que o Cliente ordenante 
atenda às demais condições estabelecidas neste documento: 

2.2.1 - STONEX will accept, at its sole discretion, the following 
types of Orders for transactions in the markets made available 
by B3, provided that the Client meets the other conditions set 
forth in this document: 

a) Ordem a Mercado – é aquela pela qual o Cliente especifica 
somente a quantidade e as características dos títulos, 
valores mobiliários, ativos ou direitos a serem comprados ou 
vendidos, devendo ser executada a partir do 
momento em que for recebida pela STONEX; 

a) Market Order – It is the order by which the Client specifies 
only the quantity and characteristics of the bonds, securities, 
assets or rights to be bought or sold, to be executed from 
the moment it is received by STONEX; 

b) Ordem Administrada – é aquela que o Cliente especifica 
somente a quantidade e as características dos títulos, 
valores mobiliários, ativos ou direitos a serem comprados 
ou vendidos, ficando a execução a critério da STONEX; 

b) Managed Order – It is the order by which the Client 
specifies only the quantity and characteristics of the bonds, 
securities, assets or rights to be bought or sold, to be 
executed at the discretion of STONEX; 

c) Ordem Discricionária – é aquela dada por administrador 
de carteira ou por quem representa mais de um Cliente, 
cabendo ao ordenante estabelecer as condições em que a 
Ordem deve ser executada. Após sua execução, o ordenante 
indicará o(s) nome(s) do(s) comitente(s) a ser 
(em) especificado(s), a quantidade de títulos, valores 
mobiliários, ativos ou direitos a ser atribuída a cada um 

c) Discretionary Order – It is the order placed by a portfolio 
manager or by someone who represents more than one 
Client, being up to the ordered to define the conditions for 
the Order to be executed. After its execution, the orderer 
will indicate the name(s) of the investor(s) to be specified, 
the quantity of bonds, securities, assets or rights to be 
allotted to each of them, and their respective prices; 
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deles e os respectivos preços;  

d) Ordem Limitada – é aquela que deve ser executada 
somente a preço igual, ou melhor, do que o especificado 
pelo comitente/ordenante; 

d) Limited Order – It is an order to execute a trade at a 
specific price or better. 

e) Ordem de Financiamento – é aquela constituída por uma 
Ordem de compra ou venda de títulos, valores mobiliários, 
ativos ou direitos em determinado(s) mercado(s) 
administrado(s) pela B3 e, simultaneamente, a venda ou 
compra dos mesmos títulos, valores mobiliários, ativos ou 
direitos no mesmo ou em outro mercado, também 
administrado pela B3; 

e) Financing Order – It is an order to buy or sell bonds, 
securities, assets or rights in a given market managed by B3 
and, simultaneously, to sell or buy the same bonds, 
securities, assets or rights in the same or another market, 
also managed by B3; 

f) Ordem Casada – é aquela cuja execução está vinculada à 
execução de outra Ordem do Cliente, podendo ser com ou 
sem limite de preço; 

f) Matched Order – It is when the execution of an order is 
associated with the execution of another order by the 
Client, with or without a price limit; 

g) Ordem Stop – é aquela que especifica o preço do título, 
valor mobiliário, ativo ou direito a partir do qual a Ordem 
deverá ser executada; 

g) Stop Order – It is an order to buy or sell a bond, security, 
asset or right once the price reaches a specified; 

h) Ordem Monitorada – é aquela em que o Cliente, nas 
operações realizadas nos mercados administrados pela B3, 
em tempo real, decide e determina à STONEX as condições 
de execução; 

h) Monitored Order – It is when the Client, in transactions 
carried out in B3-managed markets, decides in real time the 
conditions for execution by STONEX; 

i) Ordem de Registro – é aquela que determina o registro 
de operação nos sistemas da B3 Balcão, inclusive a 
quantidade e as características dos valores mobiliários ou 
direitos comprados ou vendidos pelo Cliente, e deve ser 
registrada a partir do momento em que a STONEX, a seu 
exclusivo critério, considerar satisfatórias as informações 
fornecidas pelo cliente; e 

i) Registration Order – It determines the registration of a 
transaction in the B3 Balcão systems, including the quantity 
and characteristics of securities or rights purchased or sold 
by the Client, which will be registered once STONEX, at its 
sole discretion, deems the information provided by the 
Client to be satisfactory; and 

j) Ordem de Negociação - é aquela que determina a 
negociação (compra ou venda) de valores mobiliários ou 
direitos nos sistemas da B3 Balcão, inclusive a quantidade e 
as características dos valores mobiliários ou direitos a serem 
comprados ou vendidos pelo Cliente, e deve ser executada 
a partir do momento em que for recebida pela 
STONEX. 

j) Trade Order - It defines the trade (buy or sell) of securities 
or rights in the B3 Balcão systems, including the quantity and 
characteristics of securities or rights to be purchased or sold 
by the Client, to be executed from the moment it is received 
by STONEX. 

2.2.2 - Ordens recebidas de representantes que operam para 
comitentes coletivamente, dentre os quais: Clientes 
institucionais, Investidores não residentes, Carteiras 
administradas, etc., operarão através de Ordem 
Discricionária, conjugada com Ordem Administrada ou com 
outro tipo de Ordem. A pedido, e com a anuência da STONEX, 
tais Ordens poderão ser atendidas pelo critério de 
rateio dos lotes específicos por ela negociados. 

2.2.2 - Orders received by representatives collectively 
operating for investors, including: Institutional clients, non- 
resident investors, managed portfolios, etc., will operate 
through a Discretionary Order, combined with a Managed 
Order or another type of Order. Upon request, and with 
STONEX consent, such Orders may be executed by the criteria 
of apportionment of the specific lots traded by it. 

2.2.3 - Caso o Cliente não especifique o tipo de Ordem relativo 
à operação que deseja executar, a STONEX poderá escolher o 
tipo de Ordem que, a seu exclusivo critério, 
melhor atenda às instruções recebidas do Cliente. 

2.2.3 - In case the Client does not specify the type of order to 
be executed, STONEX may choose, at its sole discretion, the 
type of order that best meets the instructions given by the 
Client. 

2.2.4 - A STONEX acatará ordens de seus Clientes para 
operações nos mercados: à vista, a termo, de opções, futuros, 
swap, renda fixa e aluguel de ações realizado pelo 
Banco de Títulos – BTB da B3. 

2.2.4 - STONEX will accept orders from Clients for transactions 
in the cash, forward, options, futures, swap, fixed income and 
stock lending markets, to be carried out by 
B3 Securities Bank – BTB. 

2.3. Formas Aceitas de recebimento das Ordens 2.3. Accepted means of receiving Orders 

2.3.1 - O Cliente poderá transmitir ordens por escrito ou 
verbais. Todas as ordens serão gravadas, registradas, 

2.3.1 - The Client may transmit orders in writing or verbally. 
All orders will be recorded, registered, identified by client 
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identificadas por cliente e horário de recebimento, bem 
como terá a identificação das condições para sua execução. 

and time of receipt, as well as verified for conditions to be 
executed. 

2.3.2 - Entende-se por (i) ordens verbais, aquelas recebidas 
por voz (telefone) e (ii) ordens escritas aquelas recebidas 
pelos meios eletrônicos disponíveis (ex: internet) através de 
e-mail, programas de mensagens instantâneas (Bloomberg, 
Skype ou similar) e sistemas eletrônicos de negociação, tais 
como o DMA (Direct Market Access), home broker ou outros 
semelhantes (mediante a utilização de login e 
senha/assinatura fornecidos ao Cliente). 

2.3.2 - It is understood by (i) verbal orders: those received by 
voice (telephone) and (ii) written orders: those received by 
electronic means available (e.g.: internet), such as e-mail, 
instant messaging systems (Bloomberg, Skype or similar) and 
electronic trading systems, such as DMA (Direct Market 
Access), home broker or similar (using the login and 
password/signature provided to the Client). 

2.3.3 - Serão aceitas pela STONEX ordens transmitidas por 
terceiros autorizados, desde que o Cliente faça constar em sua 
Ficha Cadastral, no ato do preenchimento, os nomes das 
pessoas autorizadas, ou, em caso de procurador, mediante 
sua identificação como procurador constituído pelo Cliente e 
entrega da respectiva procuração. Cabe ao Cliente informar 
imediatamente à STONEX sobre eventual revogação do 
mandato, sob pena de serem consideradas válidas as ordens 
transmitidas pelo procurador até comunicação à STONEX. 

2.3.3 - STONEX will accept orders transmitted by authorized 
third parties, provided that the names of the authorized 
persons are listed on the Client Registration Form or, in the 
case of attorneys-in-fact, that they are duly identified as such 
and a power of attorney is presented. It is the responsibility of 
the Client to immediately inform STONEX in case of revocation 
of agency, at the risk of orders transmitted by the attorney-in-
fact being considered valid until STONEX is duly 
notified. 

2.3.4 - A STONEX somente cumprirá ordens de Clientes 
transmitidas: 

2.3.4 - STONEX will only execute orders transmitted: 

a) No caso de Cliente pessoa física - pelo próprio Cliente ou 
por terceiros, desde que estes comprovem sua qualidade 
de administrador de carteira, procurador ou representante 
do Cliente, conforme especificado acima; 

a) In the case of an individual Client - by the Client in person 
or by third parties, provided they can prove their status as 
portfolio manager, attorney-in-fact or representative, as 
specified above; 

b) No caso de Cliente pessoa jurídica (inclusive Investidores 
Institucionais Nacionais ou Não Residentes) - por 
representante legal da pessoa jurídica, administrador, 
procurador e/ou qualquer pessoa autorizada a representá- 
la para a transmissão de ordens, desde que indicado como 
tal na Ficha Cadastral. 

b) In the case of a legal entity Client (including Domestic 
Institutional Investors or Non-Resident Investors) - by the 
legal representative of the legal entity, administrator, 
attorney-in-fact and/or any person authorized to represent 
the Client for transmission of orders, provided they are 
indicated in the Registration Form. 

2.3.5 – É opção do cliente contratar a STONEX também para 
a transmissão de Ordens via Internet através de sistemas 
eletrônicos, as quais serão consideradas como Ordens 
escritas. 

2.3.5 – It is the client's choice to hire STONEX also for the 
transmission of Orders via Internet through electronic 
systems, which will be considered as Written Orders. 

2.3.6 - Caso o Cliente pretenda utilizar a transmissão de 
Ordens via sistema eletrônico, o serviço deverá estar previsto 
no Contrato de Intermediação. Caso contrário, o Cliente 
deverá celebrar Termo Aditivo ao Contrato de Intermediação 
no qual estarão detalhadas as respectivas 
regras e custos do serviço, antes da sua utilização. 

2.3.6 - If the Client intends to use the transmission of Orders 
via electronic system, the service must be provided for in the 
Intermediation Agreement. Otherwise, the Client must sign an 
Amendment to the Intermediation Agreement in which the 
respective service rules and costs will be detailed, prior 
to its use. 

2.3.7 - Todos os termos e condições descritos e constantes 
nesse documento de “Regras e Parâmetros” aplicam-se e são 
válidas às Ordens transmitidas através de sistema eletrônico. 

2.3.7 - All the terms and conditions described and contained 
in these "Rules and Parameters" apply and are valid for 
Orders transmitted through the electronic system. 

2.3.8 - Na impossibilidade de a Ordem ser transmitida via 
sistema eletrônico, o Cliente deverá transmiti-la por outro 
meio aceito, conforme divulgado no item Canais de 
Relacionamento. 

2.3.8 - If it is impossible for the Order to be transmitted via 
electronic system, the Client must transmit it by another 
accepted means, as set forth in the item Relationship 
Channels. 

2.4 - Horário para Recebimento de Ordens 2.4 - Hours for Order Receipt 

2.4.1 - As Ordens serão tratadas pela STONEX quando 
recebidas durante o horário de negociação dos mercados 
administrados pela B3. 

2.4.1 - Orders will be processed by STONEX when received 
during the trading hours of the markets managed by B3. 

2.4.2 - As Ordens transmitidas fora do horário de 
funcionamento dos mercados administrados pela B3 

2.4.2 - Orders transmitted outside the trading hours of the 
markets managed by B3 will only be processed in the 

mailto:faleconosco@stonex.com
mailto:ouvidoria@stonex.com


REGRAS E PARÂMETROS DE ATUAÇÃO DA STONEX DTVM LTDA / 
STONEX DTVM LTDA OPERATING RULES AND PARAMETERS 

V11 
 

StoneX Distribuidora de Títulos e Valores Mobiliários Ltda 
Rua Joaquim Floriano, 413, 14º andar - Itaim Bibi – São Paulo, SP | CEP: 04534-011 
Canais de Atendimento / Customer Service channels: (11) 3509-5400 | faleconosco@stonex.com 
Ouvidoria / Ombudsman: 0800 942 4685 | ouvidoria@stonex.com | Das 9h às 18h, de 2ª a 6ª feira, exceto feriados. / 9 AM to 6 PM, 
Monday through Friday, except holidays. 

5 

 

 

somente serão tratadas na sessão seguinte, sendo 
considerada como data de validade a data do pregão seguinte. 

following session, the date of the next trading session being 
considered as the settlement date. 

2.4.3 - As Ordens transmitidas via sistemas eletrônicos 
poderão ser transmitidas a qualquer dia e hora. Ordens 
transmitidas durante o horário de negociação estabelecido 
pela B3 serão encaminhadas para execução na sessão de 
negociação do mesmo dia. Ordens transmitidas fora do 
horário supra e/ou em dias em que não há negociação regular 
de mercado, ficarão gravadas nos sistemas da STONEX e serão 
encaminhadas para execução, somente na sessão de 
negociação seguinte, sendo o Cliente responsável 
pelo acompanhamento da sua execução. 

2.4.3 - Orders transmitted via electronic systems may be 
transmitted at any time and day. Orders transmitted during 
the trading hours established by B3 will be forwarded for 
execution in the trading session of the same day. Orders 
transmitted outside the above hours and/or on days when 
there is no regular market trading will be recorded in STONEX 
systems and will be forwarded for execution only in the next 
trading session, with the Client being responsible for 
monitoring their execution. 

2.4.4 - Em razão dos riscos inerentes aos sistemas de 
comunicação, a STONEX não poderá ser responsabilizada por 
problemas de transmissão de ordens por meio da internet ou 
sistemas eletrônicos, incluindo, mas não se limitando às falhas 
da rede causadas por casos fortuitos, força maior, problemas 
de compatibilidade ou vícios em produtos ou serviços 
prestados por terceiros, problemas relativos à tecnologia 
empregada que não eram previsíveis, lentidão do sistema, 
diferença de horários entre a transmissão e a recepção de 
Ordens, que retarde ou impeça o 
encaminhamento à sessão de negociação. 

2.4.4 - Due to the risks inherent in communication systems, 
STONEX will not be liable for problems in transmitting orders 
via the Internet or electronic systems, including, but not 
limited to, network failures caused by fortuitous events, force 
majeure, compatibility problems or defects in products or 
services provided by third parties, problems related to the 
technology used that were not predictable, system slowness, 
time difference between the transmission and reception of 
Orders, which might delay or prevent the orders from being 
forwarded to the trading session. 

2.5 - Prazo de Validade das Ordens 2.5 - Validity of Orders 

Válida para o DIA (DIA) : até o final do dia de sua entrada 
(registro) no sistema da B3. 

DAY Order: valid until the end of the day of entry 
(registration) in the B3 system. 

Válida para o prazo DETERMINADO (DATA): expira ao final 
do dia estipulado pelo Cliente para execução. 

Good until a SPECIFIED DATE: expires at the end of the day 
stipulated by the Client for execution. 

Válida até o CANCELAMENTO (VAC): A Ordem é registrada na 
B3 até que seja executada ou seja cancelada pelo Cliente ou 
pela B3. 

Good until CANCELED (GTC): The Order is registered at B3 
until it is executed or canceled by the Client or B3. 

As   Ordens    não    executadas    até    sua    validade    serão 
automaticamente canceladas. 

Orders not executed by its validity date will be automatically 
canceled. 

3. PROCEDIMENTOS PARA ACEITAÇÃO E RECUSA DE 
ORDENS 

3. PROCEDURES FOR ACCEPTANCE AND REFUSAL OF 
ORDERS 

3.1 - A STONEX poderá, a seu exclusivo critério, recusar 
Ordens de Cliente, no todo ou em parte, não sendo obrigada 
a revelar as razões da recusa, sendo que tal recusa deverá 
ser comunicada ao Cliente. 

3.1 - STONEX may, at its sole discretion, refuse Client Orders, 
in whole or in part, not being obliged to reveal the reasons for 
refusal, and such refusal shall be communicated to the Client. 

3.2 - A STONEX não acatará Ordens de Clientes que se 
encontram, por qualquer motivo, impedidos de operar no 
mercado de títulos e/ou valores mobiliários. 

3.2 - STONEX will not accept Orders from Clients who are, for 
any reason, barred from operating in the securities market. 

3.3 - A eventual recusa pela STONEX no cumprimento de 
Ordens transmitidas por escrito será formalizada por escrito. 

3.3 -   Any   refusal   by   STONEX   to   comply   with   Orders 
transmitted in writing will be formalized in writing. 

3.4 - A STONEX poderá condicionar a aceitação de Ordens ao 
prévio depósito dos títulos e/ou valores mobiliários a serem 
vendidos ou, no caso de compra ou de movimentações que 
venham a gerar obrigações, prévio depósito do valor 
correspondente à operação. 

3.4 - STONEX may condition the acceptance of Orders to prior 
deposit of the securities to be sold or, in the case of purchase 
or transactions that may generate obligations, prior deposit of 
the amount corresponding to the transaction. 

3.5 - Em todos os mercados, a STONEX poderá condicionar a 
aceitação das Ordens com base no recebimento ou 
formalização de garantias. No caso de lançamento de opções 
a descoberto, a STONEX acatará Ordens somente mediante o 

3.5 - In all markets, STONEX may condition the acceptance of 
the Orders based on the receipt or formalization of collateral. 
In the case of uncovered options, STONEX will 
accept Orders only upon prior deposit of bonds, securities or 
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prévio depósito dos títulos, valores mobiliários ou das 
garantias na Central Depositária de Ativos –na B3, conforme 
o caso, desde que aceitas como garantia, também pela B3, ou 
ainda mediante depósito de numerário em montante julgado 
necessário pela STONEX e/ou B3. A STONEX poderá, ao seu 
exclusivo critério, exigir para cada operação, independente do 
meio de transmissão, as garantias que julgar necessárias, 
podendo inclusive a qualquer tempo, alterá-las para mais ou 
para menos, até a efetiva liquidação 
física ou financeira da respectiva Ordem. 

collateral at the Central Securities Depository - B3 , as the case 
may be, provided they are also accepted as collateral by B3, or 
upon cash deposit in an amount deemed necessary by 
STONEX and/or B3. STONEX may, at its sole discretion, require 
for each transaction, regardless of the means of transmission, 
the collateral it deems necessary, being entitled to change it 
upwards or downwards at any time, until the actual physical 
or financial settlement of the respective Order. 

3.6 - Ainda que atendidas às exigências acima, a STONEX, 
poderá recusar-se a receber ou executar qualquer Ordem, a 
seu exclusivo critério, inclusive, mas não se limitando a, 
quando verificada a possibilidade de ocorrência de prática de 
atos ilícitos ou a possível existência de irregularidades, 
notadamente voltadas à criação de condições artificiais de 
preços, ofertas ou demandas no mercado, manipulação de 
preços, operações fraudulentas, uso de práticas não 
equitativas e/ou incapacidade financeira do Cliente. 

3.6 - Even if the requirements above are met, STONEX may 
refuse to receive or execute any Order, at its sole discretion, 
including, but not limited to, when the possibility of illicit acts 
or wrongdoing is identified, notably in relation to the creation 
of artificial conditions for prices, offers or demands in the 
market, price manipulation, fraudulent transactions, use of 
unfair practices and/or financial incapacity of the Client. 

3.7 - A indicação de execução de determinada Ordem não 
representa a concretização irrevogável irretratável do 
respectivo negócio ou operação, pois caso seja constatado 
qualquer infração às normas aplicáveis, a B3 e/ou a CVM – 
COMISSÃO DE VALORES MOBILIÁRIOS podem solicitar o 
cancelamento de tais operações. Dessa forma, as Ordens 
transmitidas à STONEX somente serão consideradas 
efetivamente atendidas após sua efetiva concretização, 
quando não se constatar qualquer infração às normas 
aplicáveis e após esgotados os prazos de realização dos 
procedimentos especiais de negociação previstos nas 
normas emanadas pela B3 ou pela CVM, conforme o caso. 

3.7 - Indication of execution of a given Order does not mean 
irrevocable and irreversible completion of the trade or 
transaction — if any violation of the applicable rules is 
identified, B3 and/or CVM – COMISSÃO DE VALORES 
MOBILIÁRIOS may request the cancellation of such 
transactions. Thus, Orders transmitted to STONEX will only be 
considered executed once they are effectively completed, 
when no violation of the applicable rules is found and after the 
deadlines for carrying out the special trading procedures 
provided for in the rules issued by B3 or CVM, as the case may 
be, have expired. 

3.8 - Nas operações por sistema eletrônico, o login, senha e 
demais procedimentos e/ou dados de acesso à plataforma são 
pessoais e intransferíveis, devendo o cliente ser 
integralmente responsável por qualquer uso ou Ordem 
efetuada em seu nome sob essa forma de acesso, inclusive em 
casos de prejuízos, deixando a STONEX indene e a salvo 
de quaisquer demandas ou reclamações. 

3.8 - In operation via electronic system, the login, password 
and other procedures and/or data for accessing the platform 
are personal and non-transferable, and the Client shall be fully 
responsible for any use or Order made on behalf of the Client 
under this form of access, including losses, holding STONEX 
harmless from any claims or complaints. 

3.9 – A indicação de Conta Máster deverá observar às regras 
vigentes nos mercados administrados pela B3 

3.9 – Indication of a Master Account shall comply with the 
rules in effect in the markets managed by B3. 

3.10 – A identificação do Comitente Final, vinculado à Conta 
Máster, deve ocorrer dentro do prazo estabelecido pela 
Clearing. 

3.10 - Identification of the Final Investor, linked to the Master 
Account, should occur within the period established by the 
Clearing House. 

3.11 - Se o negócio referente a Conta Máster não for 
identificado nos prazos definidos, não poderá ser alocado a 
qualquer investidor vinculado a Conta Máster e será alocado 
para a conta erro. Negócios originalmente indicados para 
determinada Conta Máster não poderão ser posteriormente 
alocados para um Cliente não vinculado, previamente, à 
respectiva Conta Máster. 

3.11 - If the transaction referring to a Master Account is not 
identified within the time frame defined, it will not be 
allocated to any investor linked to the Master Account and will 
be allocated to the error account. Transactions originally 
assigned for a given Master Account will not be subsequently 
allocated to a Client not previously linked to the respective 
Master Account. 

4. CONTROLE DE RISCO E NÃO-EXECUÇÃO DE ORDENS 4. RISK CONTROL AND NON-EXECUTION OF ORDERS 
4.1 - A STONEX estabelecerá, a seu exclusivo critério, limites 
operacionais e/ou mecanismos que visem limitar riscos de 
seu(s) Cliente(s) de forma individual ou em grupo (conta 

4.1 - STONEX will, at its own discretion, establish operational 
limits and/or mechanisms aiming to limit the risks to its 
Client(s),   individually   or   in   groups   (master   account   or 
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máster ou grupo econômico), em decorrência da variação 
brusca de cotação e condições excepcionais de mercado, 
podendo recusar-se total ou parcialmente a executar as 
Ordens recebidas ou operações solicitadas mediante a 
imediata comunicação ao(s) Cliente(s). 

economic group), as a result of sudden price variation and 
exceptional market conditions, and may refuse, in whole or in 
part, to execute the Orders received or transactions 
requested upon immediate communication to the Client(s). 

4.2 - Nas operações em que sejam necessárias garantias, tais 
como as realizadas no mercado de termo, futuros e opções, 
conforme disposições legais e regulamentares, e em caso de 
inadimplência do Cliente no cumprimento de qualquer das 
obrigações que lhe forem determinadas nos prazos indicados 
pela STONEX ou B3, ou determinados pela regulamentação 
aplicável, esta ficará expressamente autorizada, 
independente de aviso prévio ou qualquer outra providência 
judicial a: 

4.2 - In operations where collateral is required, such as those 
carried out in the forward, futures and options markets, in 
accordance with legal and regulatory provisions, and in the 
event of default by the Client in complying with any of the 
obligations within the deadlines determined by STONEX or B3, 
or as provided for in the applicable regulations, STONEX will 
be expressly authorized, regardless of prior notice or any 
other judicial action, to: 

a) Executar, reter e/ou efetuar transferência em moeda 
que detiver depositadas em garantia ou qualquer título a 
favor do Cliente; 

a) Execute, withhold and/or transfer the money deposited 
as collateral or any other security in favor of the Client; 

b) Promover a venda, a preço de mercado, dos títulos e 
valores mobiliários entregues em garantia, assim como 
quaisquer outros que detiver depositados a qualquer título, 
a favor do Cliente, inclusive as próprias posições e os 
valores mobiliários objeto das operações a termo; 

b) Sell, at market price, the bonds and securities given as 
collateral, as well as any other assets that it may have 
deposited in favor of the Client, including the positions and 
securities subject to forward transactions; 

c) Compensar quaisquer créditos do Cliente ante os valores 
por ele devidos; 

c) Clear any Client credits against the amounts owed by it; 

d) Efetuar a compra, a preço de mercado, dos títulos e/ou 
valores mobiliários necessários à liquidação das operações 
realizadas por conta e Ordem do Cliente e proceder com o 
débito dos respectivos valores; e, 

d) Buy, at market price, the bonds and/or securities 
necessary for the settlement of transactions carried out on 
behalf and by Oder of the Client and proceed with the debit 
of the respective values; and 

e) Proceder ao encerramento e/ou à liquidação por 
vencimento ou antecipada, de todo ou em parte, das 
operações ou posições registradas em nome do Cliente. 

e) Proceed with the closing and/or settlement, early or by 
maturity, of all or part of the transactions or positions 
registered to the Client. 

4.3 - O Cliente, em caso de inobservância de qualquer de suas 
obrigações contratuais ou regulamentares, especialmente as 
vinculadas às liquidações físicas e/ou financeiras, estará 
sujeito ao pagamento de multa não compensatória 
equivalente a 2% (dois por cento) sobre a quantia vencida, 
pelo período compreendido entre a data de vencimento 
original e a data em que o pagamento for efetivamente 
efetuado, acrescidos de juros de mora de 1% (um por cento) 
ao mês, incidentes sobre o principal inadimplido sendo, ainda, 
responsável pelo ônus e despesas a que seu inadimplemento 
der causa, inclusive honorários advocatícios, ou outros que 
forem necessários para dar cumprimento às obrigações que 
lhe competir. 

4.3 - In the event of noncompliance with any of the 
contractual or regulatory obligations, especially those related 
to physical and/or financial settlements, the Client will be 
subject to a non-compensatory fine equivalent to 2% (two 
percent) of the overdue amount, for the period between the 
original due date and the date on which payment is effectively 
made, plus interest for late payment at one percent (1%) per 
month, levied on the main unfulfilled obligation, being, 
furthermore, responsible for the burdens and expenses 
resulting from the Client’s default, including attorney's fees or 
others that may be necessary for compliance with obligations. 

4.3.1 - Sem prejuízo das disposições constantes do item 4.3. 
acima, o Cliente está ciente que o não pagamento de suas 
obrigações contratuais ou regulamentares poderá, ainda, 
acarretar a inclusão de seu nome e demais dados cadastrais 
no rol de comitentes inadimplentes da B3 , sem prejuízo da 
tomada das apropriadas medidas cabíveis e necessárias por 
parte da STONEX para a satisfação integral da referida 
obrigação, incluindo, mas não se limitando, a inclusão do 
nome e respectivos dados cadastrais do Cliente em questão 
junto a cadastros de inadimplentes de empresas e/ou órgãos 

4.3.1 - Without prejudice to the provisions set forth in item 
4.3 above, the Client is aware that failure to pay the Client’s 
contractual or regulatory obligations may further result in the 
inclusion of the Client’s name and other registration details on 
the B3 blacklist of defaulters, without prejudice to the 
appropriate and necessary measures being taken by STONEX 
for full satisfaction of said obligation, including, but not limited 
to, the inclusion of the name and respective registration 
details of the Client in question in the records of 
defaulters of companies and/or agencies and/or entities, 
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e/ou entidades, públicas ou privadas, que mantenham ou 
prestem serviços de proteção ao crédito (SPC e SERASA, 
dentre outros), bem como a impetração das pertinentes 
ações judiciais de cobrança/execução, o qual inclusive irá 
acarretar no acréscimo dos honorários advocatícios e de 
sucumbência ao valor pendente de pagamento. 

public or private, that maintain or provide credit protection 
services (SPC and SERASA, among others), as well as the filing 
of relevant collection/enforcement actions, which will also 
result in the addition of attorney's fees and loss of suit to the 
outstanding amount of payment. 

4.4 - Nas operações realizadas nos mercados de termo, 
opções e futuros, a B3 e/ou a STONEX poderão 
adicionalmente, a qualquer tempo e a seus exclusivos 
critérios, exigirem garantias extras e/ou adicionais que 
julgarem necessárias, observado qualquer valor e/ou prazo, 
inclusive para posições já registradas, ainda que em níveis 
mais restritos que os estipulados nas respectivas normas 
regulamentares vigentes, para fins de assegurar o integral e 
pontual adimplemento das obrigações que competirem ao 
Cliente em razão das operações com opções e a termo 
realizadas pela STONEX, por conta e ordem dele. 

4.4 - For operations carried out in the forward, options and 
futures markets, B3 and/or STONEX may additionally, at any 
time and at their sole discretion, require extra and/or 
additional collateral as they deem necessary, subject to any 
amount and/or term, including positions already registered, 
even if at more restrictive levels than those stipulated in the 
respective regulatory rules in force, for the purposes of 
ensuring full and timely compliance with the obligations 
incumbent upon the Client by reason of the options and 
forward transactions carried out by STONEX, on behalf and 
by order of the Client. 

4.5 - A STONEX poderá, a qualquer tempo, sempre que julgar 
conveniente, exigir do Cliente: 

4.5 - STONEX may, at any time and whenever it deems 
convenient, require the Client to: 

a) A substituição dos títulos ou valores mobiliários 
entregues em garantia por outros, de livre escolha da 
STONEX, e 

a) substitute the securities given as collateral with others, 
to be chosen by STONEX, and 

b) A substituição de garantia prestada em moeda por títulos 
e valores mobiliários de livre escolha da STONEX e/ou a 
substituição de garantia prestada em títulos ou 
valores mobiliários por moeda. 

b) substitute the collateral given in money with securities to 
be chosen by STONEX and/or substitute securities held as 
collateral with money. 

4.5.1 - O Cliente compromete-se a efetuar a substituição da 
garantia, na forma ora prevista, dentro dos prazos que foram 
fixados pela STONEX. 

4.5.1 - The Client undertakes to effect said substitution, as 
provided for herein, within the deadlines established by 
STONEX. 

4.5.2 - O Cliente, com prévia e expressa anuência da STONEX, 
poderá substituir os títulos ou valores mobiliários dados 
como garantia por outros. 

4.5.2 - The Client may substitute securities given as collateral 
with others, upon the prior and 

4.6 - A STONEX, em hipótese alguma, estará obrigada a 
conceder a liberação da garantia antes do integral 
cumprimento pelo Cliente das obrigações que lhe competir. 

4.6. - Under no circumstance will STONEX be obligated to 
make the collateral available before full compliance of 
imposed obligations by the Client. 

4.7 - Em virtude dos riscos inerentes dos meios de 
comunicação, a STONEX declara que não é responsável por 
quaisquer prejuízos sofridos em razão de interrupções nos 
sistemas de comunicação que sejam oriundos de falhas e/ou 
intervenções de qualquer prestador de serviços de 
comunicação, tecnologia ou de outra natureza e, ainda, falhas 
na disponibilidade e acesso ao sistema de operações ou em 
sua rede. Os clientes dentro da regulamentação e autorização 
especifica da B3 , que forem cadastrados sob uma conta 
máster/gestora, poderão ter ordens emitidas pelas pessoas 
autorizadas a emitir ordens na conta 
máster/gestora. 

4.7 - In view of the inherent risks of the means of 
communication, STONEX declares that it is not responsible 
for any losses resulting from interruptions in the 
communication systems that are caused by failures and/or 
interventions by any provider of communication, technology 
or other services, and also failures in the availability and access 
to the trading system or its network. Clients within the 
specific regulations and authorization of B3 registered under 
a master/manager account may have orders issued by persons 
authorized to issue orders in the master/manager account. 

4.8 - O Cliente declara estar ciente e obrigado, no que lhe 
couber, às disposições contidas no Contrato para Divulgação 
do Sinal de Informações B3 firmado entre a STONEX DTVM 
Ltda. e a B3 e reconhece expressamente que: 

4.8 - The Client is aware and bound, as applicable, by the 
provisions contained in the B3 Information Signal Disclosure 
Agreement entered into by STONEX DTVM Ltda. and B3, and 
expressly acknowledges that: 

4.8.1 - Os dados divulgados, consultados e transferidos pelo 
Sinal de Informação da B3 só podem ser utilizados para uso 
pessoal, sendo proibida sua redistribuição, de qualquer 

4.8.1 - The data disclosed, consulted and transferred by B3 
Information Signal may only be used for personal use, the 
redistribution of any calculation created and disclosed by this 
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cálculo criado e divulgado por este meio; means being prohibited; 

4.8.2 - É proibida qualquer atitude ou postura que represente 
direta ou indiretamente a elaboração de índices ou qualquer 
outro indicador do comportamento agregado dos preços de 
ativos, títulos e valores mobiliários negociados na B3, em 
qualquer dos mercados por ela administrados, 
exceto com o prévio e expresso consentimento da B3; e 

4.8.2 - Any attitude or posture which directly or indirectly 
represents the preparation of indexes or any other indicator 
of the aggregate behavior of prices of assets, bonds and 
securities traded at B3, in any of the markets managed by B3, 
is prohibited, except with B3's prior and express consent; and 

4.8.3 - É direito da B3 realizar auditorias, a qualquer tempo e 
quando julgar necessário, em clientes que recebam o Sinal 
de Informações B3 (sistema eletrônico). 

4.8.3 - B3 is entitled to perform audits, at any time and 
whenever it deems necessary, on clients that receive the B3 
Information Signal (electronic system). 

5. REGISTRO DE ORDENS 5. ORDER REGISTRATION 
5.1 - A STONEX registrará todas as Ordens recebidas por 
sistema informatizado através de controle cronológico e 
numérico. Somente por alguma contingência justificável será 
admitido o protocolo mecânico. 

5.1 - STONEX will register all Orders received by computerized 
system through chronological and numerical control. Only by 
some justifiable contingency will mechanical 
protocol be admitted. 

5.1.1 - Sem prejuízo do disposto no item 8 abaixo, em caso 
de concorrência na distribuição e execução de Ordens, a 
prioridade para cumprimento será determinada por critério 
cronológico, sendo que as Ordens de Clientes que não sejam 
pessoas vinculadas à STONEX sempre terão prioridade em 
relação àquelas emitidas por pessoas que o sejam e as 
eventuais operações de carteira própria. 

5.1.1 - Without prejudice to the provisions of item 8 below, in 
the event of competition in the distribution and execution of 
Orders, the priority for performance will be determined by 
chronological criteria, and the Orders from clients that are not 
persons associated with STONEX will always have priority over 
those issued by persons associated with STONEX and 
any own-portfolio transactions. 

5.1.2 - Também sem prejuízo do disposto no item 8 abaixo, 
somente as Ordens que sejam passíveis de cumprimento no 
momento da efetivação de um negócio, ou seja, aquelas cujo 
preço especificado pelo Cliente for compatível com o preço 
de mercado, concorrerão em sua distribuição. 

5.1.2 - Also without prejudice to the provisions of item 8 
below, only the Orders that are likely to be fulfilled at the time 
of execution of a trade, i.e. those whose price specified by the 
Client is compatible with the market price, will 
compete in distribution. 

5.2 - Quanto ao registro das Ordens de operações, as mesmas 
serão identificadas através das seguintes informações: (i) 
código ou nome do Cliente; (ii) data, horário e número que 
indique a seriação cronológica de recebimento; (iii) descrição 
do ativo objeto da Ordem, com código de negociação, 
quantidade e preço; (iv) natureza da operação (compra ou 
venda, tipo de mercado: à vista, a termo, de opções, futuros, 
de swap e de renda fixa; repasse ou operações de 
Participantes de Liquidação (PLs); (v) tipo de Ordem 
(administrada, casada, discricionária, limitada, a mercado, 
monitorada, de financiamento e stop) ; (vi) prazo de validade; 
(vii) nome do transmissor da Ordem, no caso de Clientes 
pessoas jurídicas ou Clientes cujas carteiras sejam 
administradas por terceiros, ou ainda na hipótese de 
representante ou procurador de Cliente autorizado a 
transmitir Ordens em seu nome; (viii) número da operação na 
B3; (ix) indicação de operação de pessoa vinculada ou de 
carteira própria; (x) indicação do status da Ordem recebida 
(executada, não executada ou cancelada)e (xi) indicação do 
operador. 

5.2 - As for the registration of transaction Orders, they will 
be identified through the following information:(i) Client’s 
code or name; (ii) date, time and number indicating the 
chronological order of receipt; (iii) description of the asset 
underlying the Order, with trading code, quantity and price; 
(iv) nature of the transaction (buy or sell, market type: cash, 
forward, options, futures, swap and fixed income; transfer or 
transactions of Settlement Participants (PLs); (v) type of Order 
(managed, matched, discretionary, limited, market, 
monitored, financing and stop) ; (vi) validity period; (vii) name 
of the Order transmitter, in the case of legal entity Clients or 
Clients whose portfolios are managed by third parties, or even 
in the case of a Client’s representative or attorney-in-fact 
authorized to transmit Orders on the Client’s behalf; (viii) 
transaction number at B3; (ix) indication of associated person 
or own-portfolio transaction; (x) indication of the status of the 
Order received (executed, not executed or canceled); and (xi) 
indication of the trader. 

5.3 - A confirmação da execução de Ordens recebidas via 
sistema eletrônico será enviada pela STONEX DTVM Ltda. por 
meio de mensagem eletrônica. As Ordens enviadas 
diretamente por via eletrônica, somente serão consideradas 
aceitas após sua efetiva transmissão e respectiva 
confirmação de recebimento pelo sistema da B3. 

5.3 - Confirmation of execution of Orders received via 
electronic system will be sent by STONEX DTVM Ltda. by 
electronic message. Orders sent directly by electronic means 
will only be deemed accepted after their effective 
transmission and upon confirmation of receipt by the B3 
system. 

5.4 - Os valores mobiliários de propriedade do cliente serão 5.4 - The securities owned by the client will be registered in 

mailto:faleconosco@stonex.com
mailto:ouvidoria@stonex.com


REGRAS E PARÂMETROS DE ATUAÇÃO DA STONEX DTVM LTDA / 
STONEX DTVM LTDA OPERATING RULES AND PARAMETERS 

V11 
 

StoneX Distribuidora de Títulos e Valores Mobiliários Ltda 
Rua Joaquim Floriano, 413, 14º andar - Itaim Bibi – São Paulo, SP | CEP: 04534-011 
Canais de Atendimento / Customer Service channels: (11) 3509-5400 | faleconosco@stonex.com 
Ouvidoria / Ombudsman: 0800 942 4685 | ouvidoria@stonex.com | Das 9h às 18h, de 2ª a 6ª feira, exceto feriados. / 9 AM to 6 PM, 
Monday through Friday, except holidays. 

10 

 

 

registrados em posição individualizada e segregada. As 
movimentações financeiras decorrentes de operações que 
tenham valores mobiliários por objeto, ou de eventos 
relativos a estes valores mobiliários, serão creditadas ou 
debitadas em conta corrente do cliente, indicada em sua 
documentação cadastral. 

an individual and segregated position. The financial 
transactions resulting from operations that have underlying 
securities, or from events relating to these securities, will be 
credited or debited to the client's checking account, indicated 
in its registration documentation. 

6. CANCELAMENTO DE ORDENS 6. ORDER CANCELLATION 
6.1 - Além da hipótese de cancelamento automático previsto 
no item 2.5., toda e qualquer Ordem, enquanto não 
executada, poderá ser cancelada pelo Cliente, ou por pessoa 
expressamente autorizada a transmitir Ordens em seu nome, 
durante o período de funcionamento do pregão da B3. 

6.1 - In addition to the possibility of automatic cancellation 
provided for in item 2.5., any and all Orders, while not 
executed, may be canceled by the Client, or by a person 
expressly authorized to transmit Orders on the Client’s 
behalf, during the B3 trading hours. 

6.2 - As Ordens serão canceladas e, se for o caso, substituídas 
por novas Ordens quando estas apresentarem qualquer tipo 
de rasura ou quando o Cliente decidir modificar as condições 
das Ordens registradas e ainda não executadas. A STONEX 
poderá ainda cancelar uma Ordem quando esta representar 
risco de inadimplência ou infringir as normas legais ou 
operacionais aplicáveis, quando a Ordem tiver o prazo de 
validade para o próprio dia da emissão e não for executada de 
maneira total ou parcial, se aplicável. As Ordens também 
poderão ser canceladas pela B3 quando houver alteração na 
forma de negociação do ativo em detrimento de eventuais 
proventos emitidos pelo emissor do ativo, como nos casos de 
bonificação, subscrição, desdobramento etc. Os 
cancelamentos previstos neste item e nestas Regras e 
Parâmetros ficarão expressamente identificados no próprio 
controle que formaliza os registros de Ordens. Quando o 
Cliente optar pela forma de transmissão das Ordens por 
escrito, também o pedido de 
cancelamento deverá ser obrigatoriamente por escrito. 

6.2 - Orders will be canceled and, if applicable, replaced by 
new Orders when they have any kind of erasure or when the 
Client decides to change the conditions of the Orders 
registered and not yet executed. STONEX may also cancel an 
Order when it represents risk of default or when it violates the 
applicable legal or operational rules, when the Order has a 
settlement date for the same day of issuance and is not fully 
or partially executed, if applicable. Orders may also be 
canceled by B3 when there is a change in the way of trading 
the asset to the detriment of any proceeds issued by the issuer 
of the asset, as in the cases of bonus, underwriting, stock split, 
etc. Cancellations as provided for in this item and in these 
Rules and Parameters will be expressly identified in the 
control that formalizes the registration of Orders. When the 
Client chooses to transmit Orders in writing, the cancellation 
request must also be in writing. 

6.3 -   Ordens   canceladas   serão   mantidas   em   arquivo 
sequencial, juntamente com as demais Ordens emitidas. 

6.3 - Canceled Orders will be kept in a sequential file, along 
with other Orders issued. 

6.4 - O Cliente tem ciência e concorda que serão consideradas 
válidas todas e quaisquer ordens emitidas e não canceladas, 
sejam estas transmitidas por escrito, verbalmente ou por 
meio eletrônico, incluindo mensagens instantâneas. Cabe ao 
Cliente certificar-se de que sua Ordem foi devidamente 
executada ou cancelada antes de transmitir nova Ordem 
baseada em sua suposição ou na incerteza de 
execução ou cancelamento. 

6.4 - The Client is aware and agrees that any and all orders 
issued and not canceled will be considered valid, whether they 
are transmitted in writing, verbally or by electronic means, 
including instant messages. The Client must make sure that 
the Order has been properly executed or canceled before 
transmitting a new Order based on the assumption or 
uncertainty of execution or cancellation. 

6.5 - O cancelamento das Ordens transmitidas via sistema 
eletrônico somente será considerado aceito após a respectiva 
confirmação de recepção e efetivação pelo sistema da B3, 
desde que o correspondente negócio ainda 
não tenha sido realizado. 

6.5 - The cancellation of Orders transmitted via electronic 
system will only be considered accepted upon confirmation of 
receipt and effectuation by the B3 system, provided that the 
corresponding transaction has not yet been carried out. 

7. REGRAS QUANTO A EXECUÇÃO DAS ORDENS 7. RULES FOR ORDER EXECUTION 
7.1 - Execução de Ordem é o ato pelo qual a STONEX cumpre 
a Ordem emitida/transmitida pelo Cliente mediante a 
realização ou registro de operação nos mercados em que 
opera. 

7.1 - Order Execution is the act by which STONEX fulfills the 
Order issued/transmitted by the Client by carrying out or 
registering a transaction in the markets it operates. 

7.2 - Execução 7.2 – Execution 

Para fins de execução, as ordens de operações nos sistemas 
de negociação da B3 poderão ser agrupadas pela STONEX, 

For purposes of execution, the orders for transactions in B3 
trading systems may be grouped by STONEX by market type, 
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por tipo de mercado, título ou características específicas do 
Contrato. 

security type or by specific Agreement characteristics. 

7.3 - Confirmação 7.3 - Confirmation 

7.3.1 - Visando o adequado controle pelo Cliente, a STONEX, 
em tempo hábil e no menor prazo possível, confirmará a 
execução das ordens de operações emitidas pelo Cliente e as 
condições em que foram executadas, verbalmente ou por 
outro meio, pelo qual seja possível comprovar a emissão e o 
recebimento da mensagem. 

7.3.1 - With a view to proper control by the Client, STONEX, 
in a timely manner and within the shortest time possible, will 
confirm the execution of transaction orders issued by the 
Client and the conditions under which they were executed, 
verbally or otherwise, by which it is possible to prove that 
the message has been sent and received. 

7.3.2 - A confirmação da execução da Ordem de operações 
dar-se-á, também, mediante a emissão da Nota de 
Corretagem a ser encaminhada/disponibilizada ao Cliente da 
qual constará detalhadamente as informações de cada 
operação realizada. 

7.3.2 - Confirmation of the execution of transaction Orders 
will also be given by issuance of a Brokerage Note to be 
forwarded/made available to the Client, which will contain 
detailed information on each transaction performed. 

7.3.3 - O Cliente deve ter ciência de que a indicação de 
execução de determinada Ordem não representa negócio 
irretratável, pois caso se constate na transação qualquer 
infração às normas do mercado de valores mobiliários, as 
entidades administradoras de mercado e os respectivos 
reguladores têm poderes para cancelar os negócios 
realizados, ainda que a STONEX DTVM Ltda. tenha 
confirmado a execução da operação. 

7.3.3 - Client must be aware that the indication of execution 
of a given Order does not represent an irreversible trade, 
since, if the transaction is found to violate the rules of the 
securities market, market managers and their respective 
regulators have powers to cancel the trades carried out, even 
if STONEX DTVM Ltda. has confirmed the execution of the 
operation. 

7.4 – Corretagem 7.4 – Brokerage 

A taxa de corretagem será negociada com o Cliente quando 
da contratação dos serviços da STONEX. A tabela com os 
custos máximos de corretagem, bem como demais taxas 
inerentes à prestação de serviços está disponível para 
consulta no site da STONEX, que a seu exclusivo critério 
poderá ser ajustada, tendo sua vigência após 30 (trinta) dias 
da comunicação ao Cliente através de aviso no site da 
STONEX. 

The brokerage fee will be negotiated with the Client when 
contracting the services of STONEX. The table with the 
maximum brokerage rates, as well as other fees relating to the 
provision of services, is available for consultation on the 
STONEX website, which, at its sole discretion, may be 
adjusted, being effective after 30 (thirty) days of 
communication to the Client through notice on the STONEX 
website. 

8. DISTRIBUIÇÃO DOS NEGÓCIOS 8. TRADE DISTRIBUTION 
8.1 - Distribuição é o ato pelo qual a STONEX atribuirá a seus 
Clientes, no todo ou em parte, as operações por ela realizadas 
ou registradas nos diversos mercados, com o 
intuito de cumprir as Ordens de seus Clientes. 

8.1 - Distribution is the act by which STONEX will allocate to its 
Clients, in whole or in part, the transactions carried out or 
registered by it in the various markets, in order to fulfill the 
Orders of Clients. 

8.2 - A STONEX fará a distribuição dos negócios realizados na 
B3 por tipo de mercado, valor mobiliário/contrato e por lote 
padrão / fracionário, obedecidos os seguintes critérios: 

8.2 - STONEX will distribute the trades executed at B3 by 
market type, security/contract value and by round/odd lot, in 
accordance with the following criteria: 

a) Somente as Ordens que sejam passíveis de execução no 
momento da efetivação de um negócio concorrerão em sua 
distribuição; 

a) Only those Orders that are executable at the time a trade 
is carried out will compete for distribution; 

b) As Ordens de pessoas não vinculadas à STONEX terão 
prioridade em relação às Ordens de pessoas a ela 
vinculadas; 

b) Orders from persons not associated with STONEX will 
have priority over Orders from persons associated with 
STONEX; 

c) As Ordens Administradas, de Financiamento, Casadas e 
Monitoradas, terão prioridade na distribuição dos negócios, 
tendo em conta que estas serão realizadas exclusivamente 
para atendê-las, e 

c) Managed, Financing, Matched and Monitored Orders will 
have priority in the distribution of trades, considering that 
they will be carried out exclusively to perform them; and 

d) Observados os critérios mencionados nos itens anteriores 
e as negociações através de lotes padrões estabelecidos pela 
B3, o registro cronológico do recebimento das Ordens 
determinará a prioridade para o 
atendimento de Ordens emitidas por conta de Clientes da 

d) Considering the criteria mentioned in the items above and 
the trades in round lots as established by B3, the 
chronological record of receipt of Orders will determine the 
priority for the performance of Orders issued on behalf of 
Clients in the same category, except for monitored Orders, 
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mesma categoria, exceto a Ordem monitorada, em que o 
Cliente pode interferir no seu fechamento. 

where the Client can influence their closing. 

9. POLÍTICA DE OPERAÇÕES DE PESSOAS VINCULADAS E 
CARTEIRA PRÓPRIA 

9. POLICY   ON   ASSOCIATED   PERSON   AND   OWN- 
PORTFOLIO TRANSACTIONS 

9.1 - Exclusivamente para efeito destas Regras e Parâmetros 
e do disposto abaixo, consideram-se “pessoas vinculadas”: 

9.1 - Exclusively for the purposes of these Rules and 
Parameters and the provisions below, "associated persons" 
are considered: 

a) A carteira própria da STONEX (caso opere); a) STONEX own portfolio (if it operates); 

b) Administradores, empregados, operadores e prepostos da 
STONEX DTVM Ltda., inclusive assessores de investimentos, 
estagiários e trainees; 

b) Directors, employees, operators and agents of STONEX 
DTVM Ltda., including investment adviser, interns and 
trainees; 

c) Sócios ou acionistas  da STONEX DTVM  Ltda., pessoas 
físicas; 

c) Individual members or shareholders of STONEX DTVM 
Ltda; 

i. Cônjuge ou companheiro e filhos menores das pessoas 
mencionadas nos itens (b) e (c); 

i. Spouse or partner and minor children of the persons 
mentioned in items (b) and (c); 

ii. Clubes e fundos de investimento cuja maioria das 
cotas pertença a pessoas vinculadas que tenham poder 
de influência nas decisões de negociação; e 

ii. Investment clubs and funds whose majority of quotas 
belong to associated persons who have power of 
influence over trading decisions; and 

iii. Qualquer outro tipo de “veículo” ou estrutura que, do 
ponto de vista econômico, represente operação de 
carteira própria da STONEX DTVM Ltda. ou de interesse 
de qualquer pessoa relacionada nos itens (b) a (d) acima; 

iii. Any other type of “vehicle” or structure which, from an 
economic point of view, represents a STONEX DTVM Ltda 
own-portfolio transaction. or a transaction of 
interest to any person listed in items (b) to (d) above; 

9.2 - A STONEX observará, com relação às operações com 
pessoas vinculadas, as seguintes condições: 

9.2 - STONEX will observe, with respect to transactions with 
associated persons, the following conditions: 

a) Somente poderão negociar por conta própria, direta ou 
indiretamente, por intermédio exclusivo da STONEX; 

a) They may only trade on their own account, directly or 
indirectly, through the exclusive intermediation of STONEX; 

b) São equiparadas a elas as operações e Ordens de 
pessoas relacionadas com a carteira própria da STONEX. 

b) They are equivalent to operations and orders of persons 
associated with STONEX own portfolio. 

9.3 - A STONEX não opera ativamente carteira própria, porém, 
se essa prerrogativa vier a ser exercida, respeitará 
rigorosamente todos os procedimentos de segregação de 
informações; 

9.3 - STONEX does not actively operate its own portfolio, 
however, if this prerogative comes to be exercised, it will 
strictly respect all procedures for information segregation; 

9.4 - As pessoas vinculadas devem operar os produtos 
especificados na Política de Investimentos Pessoais através da 
STONEX, conforme as respectivas diretrizes estabelecidas, 
sendo que, em todas as notas de corretagem, 
obrigatoriamente, constará à informação de que “a 
contraparte é pessoa vinculada”, inclusive se a STONEX vier a 
operar carteira própria. 

9.4 - Associated persons must operate the products specified 
in the Personal Investment Policy through STONEX, according 
to the relevant guidelines established, where all brokerage 
notes must include the information that “the counterparty is 
an associated person”, even if STONEX comes to operate its 
own portfolio. 

9.5 - Para mais detalhes consultar o documento referenciado, 
publicado no website da STONEX: 
https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/politicas-
internas/  

9.5 - For further details, please refer to the referenced 

document, published on the STONEX website: 

https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/politicas-

internas/  
10. ESPECIFICAÇÃO DOS NEGÓCIOS NA B3 10. SPECIFICATION OF TRADES AT B3 
10.1 - A especificação dos negócios executados pela STONEX 
será realizada de acordo com os horários definidos pela B3. 

10.1 - Specification of the trades executed by STONEX will be 
performed according to the hours defined by B3. 

10.2 - As operações decorrentes de Ordens emitidas por 
participante de liquidação, investidores institucionais, 
investidores não-residentes, pessoas jurídicas financeiras e 
por administradores de carteiras ou de fundos de 
investimento poderão ser especificadas para o Cliente final 
até o horário limite estabelecido pela B3. 

10.2 - Transactions resulting from Orders issued by settlement 
participants, institutional investors, non-resident investors, 
financial legal entities and portfolio or investment fund 
managers may be specified for the final Client until the time 
limit established by B3. 

11. LIQUIDAÇÃO DAS ORDENS 11. ORDER SETTLEMENT 
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11.1 - A STONEX manterá, em nome de seus Clientes, conta 
corrente não movimentável por cheque, destinada ao registro 
de suas operações e dos débitos e créditos 
realizados em seu nome. 

11.1 - STONEX will maintain, on behalf of its Clients, a checking 
account not operable by check, for the registration of 
transactions and debits and credits made. 

11.2 - O Cliente obriga-se pagar à STONEX com seus próprios 
recursos, os valores decorrentes das operações realizadas por 
sua conta e ordem, bem como as despesas relacionadas às 
operações, inclusive eventuais penalidades a serem 
impostas pelos órgãos regulatórios. 

11.2 - The Client undertakes to pay STONEX, with the Client’s 
own funds, the amounts resulting from transactions 
performed on behalf and by order of the Client, as well as the 
expenses related to these transactions, including any 
penalties to be imposed by regulatory agencies. 

11.3 - Os recursos financeiros enviados pelo Cliente à STONEX 
via sistema de pagamentos brasileiro somente serão 
considerados disponíveis após a respectiva confirmação de 
recebimento, através de transferências de recursos 
efetuadas na mesma titularidade do Cliente. 

11.3 - The financial resources sent by the Client to STONEX 
via the Brazilian payment system will only be considered 
available upon confirmation of receipt, through transfers of 
resources made under the same ownership as the Client. 

11.4 - Para as liquidações de operações de obrigações no 
mesmo dia o envio de recursos deverá ser efetuado através 
de TED  ou PIX de mesma titularidade e não será aceito 
emitidos por terceiros, conforme horário de liquidação 
financeira estabelecido pela Clearing. 

11.4 - For the settlement of transactions on the same day, 
funds must be sent through a TED or PIX transfer, of the same 
ownership and will not be accepted if issued by third parties, 
according to financial settlement hours established by the 
Clearing House. 

11.5 - A B3 atua como contraparte no processo de liquidação, 
garantindo as operações em questão. Portanto, se houver 
pendência na entrega dos títulos/valores mobiliários após a 
execução de uma Ordem de venda, a B3 tomará 
compulsoriamente os títulos/valores mobiliários junto ao 
Banco de Títulos - BTB, caso haja disponibilidade de ativos, e 
cobrará do Cliente uma taxa de aluguel a ser 
automaticamente debitada da conta corrente do mesmo, 
além da cobrança de margem e multa. 

11.5 - B3 acts as a counterparty in the settlement process, 
guaranteeing the transactions in question. Therefore, if the 
delivery of securities is pending after the execution of a sell 
Order, B3 will compulsorily take the securities at the Securities 
Bank - BTB, if there are available assets, and will charge the 
Client a lending fee to be automatically debited from the 
Client's checking account, in addition to a margin charge and 
fine. 

12. CUSTÓDIA DE ATIVOS E/OU VALORES MOBILIÁRIOS 12. CUSTODY OF ASSETS AND/OR SECURITIES 
12.1 - O Cliente, antes de iniciar suas operações, adere aos 
termos do Contrato de Prestação de Serviços de Custódia 
Fungível de Ativos da B3 firmado pela STONEX, outorgando à 
B3 poderes para, na qualidade de proprietário fiduciário, 
transferir para seu nome, nas companhias emitentes, os 
títulos, valores mobiliários e demais ativos de sua 
propriedade. 

12.1 - The Client, before starting transactions, adheres to the 
terms of the B3 Fungible Custody Service Agreement signed by 
STONEX, granting B3 powers to, as a fiduciary owner, transfer 
to its name, at the issuing companies, the securities and other 
assets owned by the client. 

12.2 - Os serviços objeto do mencionado contrato 
compreendem o registro e guarda de títulos, valores 
mobiliários e demais ativos, a atualização, o recebimento de 
dividendos, bonificações, juros, rendimentos, exercício de 
direitos em geral e outras atividades relacionadas com os 
serviços de custódia de ativos. 

12.2 - The services under said agreement comprise the 
registration and custody of securities and other assets, 
updating, receipt of dividends, bonuses, interest, income, 
exercise of rights in general and other activities related to the 
custody of assets. 

12.3 - Os recursos oriundos de direitos relacionados aos 
títulos e valores mobiliários na custódia ou em garantias 
perante a B3 serão creditados na conta corrente do Cliente 
constante em sua Ficha Cadastral, enquanto que os títulos, 
valores mobiliários e/ou ativos recebidos serão depositados 
em sua conta de custódia mantida perante a B3. 

12.3 - Funds deriving from rights related to bonds and 
securities in custody or given as collateral before B3 will be 
credited to the Client's checking account indicated in the 
Client’s Registration Form, whereas securities and/or assets 
received will be deposited in the Client’s custody account 
held at B3. 

12.4 - O exercício de direito de subscrição será realizado pela 
STONEX, mediante expressa autorização do Cliente e prévio 
depósito do respectivo numerário. A falta de manifestação 
em tempo hábil e/ou saldo insuficiente ou não transferência 
dos recursos desobriga a STONEX do exercício do direito. 

12.4 - Underwriting rights will be exercised by STONEX upon 
express authorization by the Client and prior deposit of the 
respective cash. Failure to manifest in a timely manner and/or 
insufficient balance or non-transfer of funds will 
release STONEX from exercising the right. 
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 será movimentada exclusivamente pela STONEX. be operated exclusively by STONEX. 

12.7 - Tendo em vista a necessidade de repasse ao Cliente dos 
custos inerentes à taxa de custódia/manutenção e demais 
cobranças efetuadas pela B3, será exigida do mesmo pela 
STONEX, ao exclusivo critério desta última, a manutenção de 
um valor financeiro mínimo na conta do 
Cliente mantida na STONEX. 

12.7 - Given the need to pass on to the Client the costs 
inherent in the custody/maintenance fee and other charges 
made by B3, STONEX, at its sole discretion, will require the 
Client to maintain a minimum financial value in the Client’s 
account with STONEX. 

13. REGRAS QUANTO AO BLOQUEIO DE CLIENTES 13. RULES ON BLOCKING CLIENTS 
13.1 - Hipóteses de Bloqueio de Clientes 13.1 - Instances for Blocking Clients 

13.1.1 - A STONEX, a seu exclusivo critério, poderá bloquear 
a conta de seus Clientes para a realização de novas operações 
na ocorrência das seguintes hipóteses, dentre 
outras: 

13.1.1 - STONEX, at its sole discretion, may block the account 
of Clients for the execution of new transactions in the event 
of the following situations, among others: 

a) A STONEX identificar indícios de infração às normas do 
mercado de valores mobiliários; 

a) STONEX identifies evidence of violation of securities 
market rules; 

b) Quando o Cliente encontrar-se inadimplente perante a 
STONEX e não quitar o seu débito no prazo solicitado. 

b) When the Client is in default with STONEX and fails to 
settle the debt within the requested period; 

c) Na hipótese do Cliente não atualizar suas informações 
cadastrais dentro do prazo estabelecido pela STONEX nesse 
sentido, inclusive em relação ao seu Perfil de Investidor; 

c) When the Client fails to update the registration 
information within the time frame defined by STONEX, 
including the Client’s Investor Profile information; 

d) A STONEX constatar que o Cliente ultrapassou os limites 
de risco definidos em função da situação 
financeira/patrimonial declarada pelo Cliente em sua ficha 
cadastral. 

d) STONEX finds that the Client has exceeded the risk limits 
defined according to the Client’s financial/wealth status as 
provided in the Client’s registration form. 

14. HOME BROKER E OUTROS MEIOS ELETRÔNICOS 14. HOME BROKER AND OTHER ELECTRONIC MEANS 
14.1 - A STONEX poderá disponibilizar aos seus clientes 
sistemas eletrônicos com o intuito de possibilitar a 
transmissão de Ordens, as quais serão consideradas como 
Ordens escritas (Uso exclusivo dos vinclulados). 

14.1 - STONEX may make available to its clients electronic 
systems in order to enable the transmission of Orders, which 
will be considered as written Orders (Exclusive use by obliged 
person). 

14.2 - Na impossibilidade de uma Ordem poder ser 
transmitida à STONEX, via home broker, ou outras 
plataformas e dispositivos semelhantes, o Cliente poderá 
transmiti-la, em horário de negociação, através dos telefones 
das mesas de operações da STONEX. 

14.2 - If an Order cannot be transmitted to STONEX via home 
broker or other similar platforms and devices, the Client may 
transmit it, during trading hours, by telephone from STONEX 
trading room. 

14.3 - Em razão dos riscos associados aos meios de 
telecomunicação utilizados para permitir operações via home 
broker e outras plataformas e dispositivos eletrônicos 
semelhantes a STONEX não será responsável por qualquer 
dano sofrido pelo Cliente, direta ou indiretamente 
relacionados a eventuais problemas, falhas técnicas, erros, 
defeitos, interrupções, interferências, problemas de 
transmissão ou impossibilidade de acesso ao home broker ou 
qualquer outro sistema eletrônico oferecido, a qualquer 
título, pela STONEX, salvo se comprovado dolo por parte 
desta. 

14.3 - Because of the risks associated with the means of 
telecommunication used to allow transactions via home 
broker and other platforms and similar electronic devices, 
STONEX will not be liable for any damage suffered by the 
Client, directly or indirectly related to any problems, technical 
failures, errors, defects, interruptions, interferences, 
transmission problems or impossibility of accessing the home 
broker or any other electronic system offered, in any capacity, 
by STONEX, unless malice on the part of STONEX is proven. 

12.5 - O Cliente receberá no endereço indicado à STONEX 
extratos mensais, emitidos pela B3, contendo, 
respectivamente, a relação dos títulos, valores mobiliários ou 
ativos e/ou as quantidades de ouro depositados e demais 
movimentações ocorridas em seu nome. 

12.5 - The Client will receive, at the address provided to 
STONEX, monthly statements issued by B3, containing the list 
of securities or assets and/or the amount of gold deposited and 
other transactions carried out on the Client’s behalf. 

12.6 - A conta de custódia aberta pela STONEX junto à B3 12.6 - The custody account opened by STONEX with B3 will 
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14.4 - A confirmação da execução de Ordens recebidas via 
home broker e outras plataformas e dispositivos semelhantes 
será enviada pela STONEX de forma eletrônica. As Ordens 
enviadas diretamente por via eletrônica somente serão 
consideradas aceitas após sua efetiva transmissão e 
respectiva confirmação de recebimento pelo sistema da B3. 
Da mesma forma, o cancelamento das Ordens transmitidas 
pela via em questão somente será considerado aceito após a 
respectiva   confirmação   de   recepção   e   efetivação   pelo 
 sistema da B3, desde que o correspondente negócio ainda 
não tenha sido realizado. 

14.4 - Confirmation of the execution of Orders received via 
home broker and other similar platforms and devices will be 
sent by STONEX electronically. Orders sent directly by 
electronic means will only be considered accepted after their 
effective transmission and upon confirmation of receipt by the 
B3 system. Similarly, cancellation of Orders transmitted by the 
means in question will only be considered accepted upon 
confirmation of receipt and execution by the B3 
system, provided that the corresponding transaction has not 
yet been carried out. 

14.5 - A indicação de execução de determinada Ordem não 
constitui uma operação irrevogável, pois caso seja constatado 
qualquer infração às normas aplicáveis, a B3 e a CVM poderão 
solicitar o cancelamento de tais operações. Dessa forma, as 
Ordens transmitidas à STONEX via home broker ou outro 
sistema eletrônico somente serão consideradas efetivamente 
atendidas após sua efetiva concretização, quando não se 
constatar qualquer infração a tais normas e após esgotados os 
prazos de realização dos procedimentos especiais de 
negociação previstos nas 
normas emanadas pela B3 ou pela CVM, conforme o caso. 

14.5 - Indication of execution of a given Order does not mean 
an irrevocable transaction — if any violation of the applicable 
rules is identified, B3 and CVM may request the cancellation 
of such transactions. Thus, Orders transmitted to STONEX via 
home broker or other electronic system will only be 
considered executed once they are effectively completed, 
when no violation of the applicable rules is found and after the 
deadlines for carrying out the special trading procedures 
provided for in the rules issued by B3 or CVM, as the case may 
be, have expired. 

14.6 - Se aplicam às Ordens comunicadas e operações 
efetuadas via home broker ou outros meios eletrônicos 
fornecidos pela STONEX, no que couber, todas as demais 
regras e condições previstas nestas Regras e Parâmetros 
incluindo, sem limitação, as relativas ao roteamento, aceite e 
cancelamento de ordens, garantia das operações, subscrição, 
mandato e custódia. 

14.6 - All other rules and conditions set forth in these Rules 
and Parameters, including, without limitation, those relative 
to routing, acceptance and cancellation of orders, guarantee 
of transactions, underwriting, agency and custody, will apply 
to the Orders communicated and transactions carried out via 
home broker or other electronic means provided by STONEX, 
as applicable. 

15. SISTEMA DE GRAVAÇÃO DE ORDENS 15. ORDER RECORDING SYSTEM 
15.1 - As conversas telefônicas dos Clientes mantidas com a 
STONEX e seus profissionais, para tratar de assuntos relativos 
às suas Ordens ou operações, serão gravadas, ficando 
autorizada a utilização do conteúdo das gravações como 
prova no esclarecimento de questões relacionadas à suas 
Ordens e operações. As gravações serão arquivadas pela 
STONEX pelo prazo mínimo de 5 (cinco) anos contados da 
sua gravação. 

15.1 - Telephone conversations between the Clients and 
STONEX and its staff, to deal with matters relating to their 
Orders or transactions, will be recorded, and the use of the 
content of these recordings is authorized as evidence to clarify 
issues related to their Orders and transactions. The recordings 
will be archived by STONEX for a minimum period of 5 (five) 
years from the date of recording. 

16. PREVENÇÃO À LAVAGEM DE DINHEIRO AO 
FINANCIAMENTO DO TERRORISMO E DA PROLIFERAÇÃO 
DE ARMAS DE DESTRUIÇÃO EM MASSA 

16. PREVENTION OF MONEY LAUNDERING, TERRORIST 
FINANCING AND THE PROLIFERATION OF WEAPONS OF 
MASS DESTRUCTION 

16.1 - A STONEX possui um robusto programa voltado a 
prevenção e combate à lavagem de dinheiro, ao financiamento 
do terrorismo e da proliferação de armas de destruição em 
massa (PLD-FTP), sobre operações de seus clientes no âmbito 
da B3 e demais mercados de atuação por meio de atividades de 
prevenção, detecção, comunicação, e verificação de 
atipicidades, nos moldes previstos pela Resolução CVM 50/21, 
(Política POL-003). Esta política determina procedimentos que 
asseguram a observância das obrigações referentes ao 
cadastro, identificação, qualificação, classificação e 
monitoramento. Abrange os processos de Conheça o seu 
Cliente (KYC) e MSAC (Monitoramento, Seleção, Análise e 
Comunicação), bem como estrutura de processos para o 
Conheça seu Empregado (KYE), Conheça seu Fornecedor (KYS) 
e Conheça seu Parceiro Comercial (KYP). 

16.1 - STONEX has a robust program aimed at preventing and 
combating money laundering, the financing of terrorism and 
the proliferation of weapons of mass destruction (PLD-FTP), 
on its clients' operations within the scope of B3 and other 
markets through prevention, detection, communication and 
atypicality verification activities, in accordance with CVM 
Resolution 50/21 (Policy POL-003). This policy determines 
procedures that ensure compliance with the obligations 
relating to registration, identification, qualification, 
classification and monitoring. It covers the Know Your 
Customer (KYC) and MSAC (Monitoring, Selection, Analysis 
and Communication) processes, as well as the structure of the 
Know Your Employee (KYE), Know Your Supplier (KYS) and 
Know Your Business Partner (KYP) processes. 
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1616.2  - Adicionalmente temos processos e controles para 
assegurar a suitability dos clientes com operações 
executadas, em atendimento a Resolução CVM 35/21 
(Política POL-019), bem como mitigação de práticas 
abusiva conforme Resolução CVM 62/22 (Política POL-
005). 

16.2. In addition, we have processes and controls to ensure 
the suitability of clients with executed transactions, in 
compliance with CVM Resolution 35/21 (Policy POL-019), as 
well as the mitigation of abusive practices in accordance with 
CVM Resolution 62/22 (Policy POL-005). 

16.3 - Para mais detalhes consultar os documentos 
referenciados, publicados no website da STONEX: 
https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/politicas-
internas/ 

16.3 - For further details, please consult the referenced 
documents, published on the STONEX website: 
https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/politicas-
internas/  

17. DISPOSIÇÕES LEGAIS 17. LEGAL PROVISIONS 

17.1 - A STONEX manterá todos os documentos relativos às 
Ordens e às operações realizadas por seus Clientes, pelos 
prazos e nos termos estabelecidos na legislação e 
regulamentação aplicáveis. 

17.1 - STONEX will keep all documents relating to Orders and 
transactions carried out by its Clients for the periods and 
under the terms established in the applicable legislation and 
regulations. 

17.2. A STONEX se compromete a cumprir toda a legislação 
aplicável sobre segurança da informação, privacidade e 
proteção de dados, inclusive a Constituição Federal, o Código 
de Defesa do Consumidor, o Código Civil, o Marco Civil da 
Internet (Lei Federal n. 12.965/2014), seu decreto 
regulamentador (Decreto 8.771/2016), a Lei Geral de 
Proteção de Dados (Lei Federal nº 13.709/2018) e demais 
normas setoriais ou gerais sobre o tema, sempre e na medida 
do aplicável às suas atividades, se comprometendo a tratar 
dados pessoais conforme disposto neste instrumento, de 
acordo com as instruções do controlador de dados ou com o 
previsto na regulamentação aplicável, sem transferi- los a 
qualquer terceiro, exceto se expressamente autorizado por lei 
ou por este ou outro instrumento que vincule as 
partes. 

17.2. STONEX undertakes to comply with all applicable 
legislation on information security, privacy and data 
protection, including the Federal Constitution, the Consumer 
Protection Code, the Civil Code, the Civil Rights Framework for 
the Internet (Federal Law n. 12.965/2014 ), its regulatory 
decree (Decree 8.771/2016), the General Data Protection Act 
(Federal Law No. 13.709/2018) and other sectoral or general 
rules on the subject, always and to the extent applicable to its 
activities, committing to treat personal data as provided 
herein, in accordance with the instructions of the data 
controller or as provided for in the applicable regulations, 
without transferring them to any third party, unless expressly 
authorized by law or by this or any other instrument binding 
the parties. 

17.3 - Os termos do presente instrumento poderão ser 
alterados unilateralmente pela STONEX, estando seus 
clientes, automaticamente, vinculados às novas disposições, 
termos     e     condições     estabelecidos     pela     STONEX, 
notadamente em decorrência da observância das regras de 
mercado emitidas pelos órgãos de supervisão e de  
autorregulação. 

17.3 - The terms of this instrument may be unilaterally 
changed by STONEX, and its clients are automatically bound 
by the new provisions, terms and conditions established by 
STONEX, notably as a result of compliance with the market 
rules issued by supervisory and self-regulatory agencies. 

1717.4  - A STONEX comunicará aos clientes quando houver 
alterações deste documento por meio de aviso no website 
da STONEX,  no qual estará disponibilizado para consulta 
https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/regras-
e-regulamentos/ com antecedência de até 07 dias do 
início da sua vigência. Todas as alterações e versões 
incluídas no site serão armazenadas pelo prazo de 5 anos. 

17.4 - STONEX will notify customers of any changes to this 
document by means of a notice on the STONEX website, 
which will be available for consultation at 
https://dtvm.stonex.com/informacoes-ao-cliente/regras-e-
regulamentos/ no later than 7 days prior to the start of its 
validity. All changes and versions included on the website will 
be stored for a period of 5 years. 

17.5 - O Cliente tem ciência de que estará vinculado às Regras 
e Parâmetros em vigor, independentemente da que estava 
em vigor à época da contratação dos serviços. 

17.5 - The Client is aware that he/she will be bound by the 
Rules and Parameters in force, regardless of the one in force 
at the time of contracting the services. 

17.6 - O Cliente declara de forma prévia e geral autorizar a 
STONEX, que cumpre a esta Instituição observar os requisitos 
da Resolução Conjunta nº 6, prestar informações referentes a 
suspeita de fraudes identificadas nas operações envolvendo 
seus clientes. 

17.6 - The Client hereby provides general prior authorization 
to STONEX, which complies with this Institution, to observe 
the requirements of Joint Resolution No. 6 and to provide 
information regarding suspected fraud identified in 
transactions involving its clients." 

17.7 - Início da vigência em 09/09/2024. 17.6 - Effective from 09/09/2024. 
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